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BEINISH ZYLBERSZTAJN 
translated from the Yiddish by Carole Turkeltaub 

Borowitz 
 

Beinish Zylbersztajn has been known to me for some 

years, from that time on, when he had sent me a few poems 

and I had them published. His current book, a novel entitled 

"A Life Sentence", was about a new topic which had not yet 

been written about in our world. At that time, I was familiar 

with the romance novel titled "Food" but, in my opinion, this 

is an artistically more mature novel than his previous novels. 

I am convinced that Beinish Zylbersztajn does not stand still 

in one place but steadily develops and improves. 

"A Life Sentence" portrays life in a hospital. The 

well-known content of the novel is illness, which is a 

difficult subject to deal with. On every page you can feel the 

breath of death and its dread, hanging over the heads of all 

those being tortured, together with the powerful drive to 

live, and the longing for the home town and the existence of 

the spiritual world, which is an analysis of physical and 

mental suffering. The author delves into the soul of the sick 

person and describes different types: Those who have given 

up, the angry, the patient, the amazed. A whole gallery of 

doctors, would-be medics and officials pass before our eyes. 

In one word: reading this novel gives me the true definition 

about people, who are damned forever. Beinish Zylbersztajn 

has successfully captured the character of his hero and has a 

talent for describing him. 

 

Mark RAKOWSKI 
(from the foreword of Beinish Zylbersztajn's 
book "A Life Sentence", published in 
Warsaw, 1928, by Bibliotek Mark Rakowski). 


